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(1) ﬁptilllﬁuq.wllil b guad / s tnkquiyg fu gl / ELlppgpbd
frengistanan gu kam | inc“ derac is tiin | engiirci em
Je vens de la france / de que leu estes vous / d’anguora
‘I come from France / where are you from? / I am from Ankara’

(2) wnkyg [arez]  lion

(3) Orthography
a. no final-y rule

Ll je suis venu I came
hnigu il viendra he comes / will come
b. v for w
Sunfunnuu vous croyes you believe
c. variation
wuugbifu, uyhy  aguille needle
wgyofu, gon teste, chef head
qtp, pky movais bad
(4) Misanalyses:
a. phonological
Lyl bass down
Lpnybifl desouls below

(probably based on misparsing of forms like fdhis/filitpg fir/-esseille-armpit)
b. morphological (plurals discussed later)

puilils chienne dog
Lplpf terre earth
L année year
g cheval horse
Jreuk clairté light

c. semantic
£ animal animal (donkey)
by rire laugh (be silent)
Jupumly renard fox (hare)
dtlypup [Bh samedy Saturday (Sunday)
Uiy vendredi Friday (Saturday)
quipuocls cincante fifty (forty)



(5) D > T" (apparent exceptions: 4&-loup, foufi-ceincture)

a. <D> for <T™>

b. <T™> for <D>

c. <D> for foreign [T(")]

qpﬁulZ_Lnu
qalig

LlLﬂ
tphfing
Ly
gfipy
dopiLrg
thulig
fbig

Jhng
quiglilyy
Swiffin
qfis

spon bif
phuf
thuipfr
Quifiuf?
wiy iy
nkpyguwl
popgyhy
quinnw ZﬁZJ
Lftupﬁ
fligrnp
uuuilg
gfincl lfl?JLﬂLlIZl
Loy
goppf
Popuy
glpg bl
Epglpk

(6) T > D shown by the rendition of foreign words

iy Ly
wuiygLy

wiuidl

Abpiduly Bfrlypr
gfncl Lfl;JmuJiJ
grLhpl wugup
wyfryenpidfiy Luby
wy iy [Puibfr
LurBwp
wtphpp

cuisinier
hybou
ysle
polmons
charrette

marché aus chevaux

poissonerie
fere scavoir
portehache
charpantier
cheval

Christe Christ
te you (acc.)
le tien your
ciel heaven
aller g0
livre book
barbe beard
sommes venus we came
memoire memory
ala fin (at the) end
chier shit
euf egg
mesnu little
avoir soif I am thirsty
vin wine
beau good
semaine week
oeyl ouvert open-eyes
tailleur tailor
preuver try
au devant de luy in front of him
homme man
poumme apple
poires pear
marché aus chevaux horse market
porte door
pont bridge
boituz lame
licorne unicorn
visible visible

cook

owl

island

lung(s)

cart

horse market

fish market

inform

axe maker, woodcutter

carpenter

horse



(7T >T1"
a. <T™ for <D>

b. <T"> for foreign [T(")] [Popuy boituz
wpkpkd bon
suutfp funge

(8) Clusters

qpfruginu Christe Christ
tfrndy pieds foot
ougfr or gold
[ufu Pty estouffer choke
wifuljunn poure poor
(9) Nasal voicing
a. yes Lulty oreille ear
Shfuilien malade sick

b. no plugh moy (to) me

(10) Merger of 7 and n

a.p forn dtplion mort

buplit prendoit

df by pp ne uous fasches pas
tJirp le trou du cul
wyply by someiller

&fplipg main

oy pisser

[Pop porte

wihp dent

quipuocls cincante

b. n for g snLn eau

aLn ou
Suwiguin mille

(11) Uvular vacillation

a. i for fu bunpid pendre

by fuir
[dinn enfer
uylin melon

see (5b)

lame
good
mud

dead

takes

don’t fight/get angry
asshole

sleep (v)

hand

piss (V)

door

tooth

fifty [sic—forty]
water

where

thousand

I hang
flee

hell
melon



b. fu for g wifusply fille girl

ofusnl plaisir pleasure
uifusfip frere brother
djbifug pesché sin
djbfuniinp pescheur sinner
guifufily fleur flower
Lybifu estroict narrow
c.variation  jofuuwi, joqui ou, sinon or, if not
gofu, gon teste head
obpdwlurng ails garlic
uLnfu ognons onion
morfurg, Prcfug  papier paper
3.2. Vowels
(12) Historical vowel developments
uy >k tap vigne vineyard
Lt loup wolf
Lpp Lupl femme uefue widow
uy > w dfig duwp mere grand grandmother
winnghn icy here
wuf seucy this
dthuy un autre another
uy > uy Suyp pere father
duyp mere mother
uyuLnp aujorduy today
gy other, but
fe>p S/ oste guest
Swppp cent hundred
fr>nm wipncl sang blood
gor, sof nege Snow
ny > ne bty pucelle maiden
g seur sister
[nLu lumierre light
ofusnLls plaisir pleasure
n>nLn gL le tien your

<£> may also represent [d]; cf. £ty ‘oreille’ vs. Tigranakert, Hadjin dngaj



(13) Diphthongization
a. monosyllables

b. polysyllables

c. compounds

d. no diphthongization

YLy
Yybiy
Phby
yrnp
furnp
yinn
wyenml
furny
ﬂLlIJ[?[
wyuybing
[y
wrlyny
[uligLnp
u Ll—IlLﬂ[1
Lipufyly

exceptions:

mwuilugﬁg
[I[1LZ.LI1LI‘1
tphr(ly)
Lokl
Lpluls
Lghp fr
tpku

Lo

opmh

ouigh

Q[u ZIILZI
opifulily
Pl
ipkpyuly
urgkmgoufl
Ltpghy L
ztlufwllul_mz
Fopgyhy
fownpug

(14) Diphthongization with suffixes

thuinpuyg

veneurs

comers

qui

Ccys

bras

le trou du cul
fosse

terre

raves

porc
aprendre
poix chiches
enfer

Jaques
poumme
prunes
boillir

Jhpty-lever-get up

who

Six

arm

asshole

hole

earth

radish

pig

study, learn
chick pea(s)
hell
Jacob/James
apple

plum

boil (intr.)

uyunp-aujorduy-today
fitgoc-lengue-tongue

cese
trepied
deux

yier

long

je sois
visage
venes

fils

or

plaisir
benist
porter
tailleur
creation

il est mangé
ails

preuver

est fendu

sixteen
tripod
two
yesterday
long

[ was
face
come! (sg)
son

gold
pleasure
bless

carry
tailor

creation/creator

he has eaten
garlic

try
broke



(15) No diphthongization in 0’s resulting from other sources:

I am thirsty
making lovable
dead/dying
writer
drunk(ard)
mailed (wearing mail)
liar

world

running water
traveller
open(ing)
binding

cutting

bearing

helper
creation/creator
safe
money-instr.
expertly

seven

head

come! (sg)
here

a.op <uwwy  ypon buf avoir soif
upkjon ce faire aimer
gon mort
igfipron escrivein
[utlon yvroigne
ok uyon maillé
unLion manteur
dwpigon monde
fugor 9repr - €au courante
Buwilifon voyageur
puigor ouvert
buion vigneron
Yunpron faucheur
plpon accouchée
puiligifon aideur
b.instr. oy  unbggol creation
uyborf en caschette
urniljor/ argente
fubijgod ecspertement
b.o<he Jof cept
c.o<m qofu teste
tho venes
d.o<?? Lou icy
(16) Plurals
a. classical oblique pl.  £hufinpug
uthpuig
[Prsuiifrpug
0[11.115
dupfPing
gipunoliyy
b. other forms wisn by
fuoBiils
wyuyilinugu
wihnilineg

(17) Pronouns

veneurs
dents

roys

jours
hommes
chrestiens
lunetes
mestres

les albanois
noms

bim = sa ‘his’ (6), e.g. b &plipg £ ‘sa main’

tugh amoi
£lLinp = anor



(18) The gne prefix

a. present b w11 plut it’s raining
b fuunk il brusle it’s burning
b. future hncgu il viendra he comes / will come

(19) The “regularized” 2sg aorist

a. Ll tu es venu you came (but cf. pupor £hfn = bien venu)
phipui a porte cecy you carried
(but could also be gy uyu “carry this!”)

b. Suczawa, Zeytun, Shatax

(20) Progressive g

a. gu kam gar ‘I’m coming’, etc.

b. Sivrihisar only; Tokat, Kayseri, Tarente g

(21) Loss of imperfect £-

a. tnhp f jetais 1 was

b. Jahukyan feature 89: Hadjin, Marash, Mush, Van, most eastern dialects

(22) 2nd singular pronoun
a. g toy  you(sg)

b. Eastern dialects + Mush, Ozmi, Moks, Van
(23) The obligatory
a. wfunpp 1l faut it’s necessary

b. Nor Naxichevan phng/phnop/phgnp/phgp
Musaler, Kesab  ppp/dpp

Suczawa Efiop
Rodosto EA
C. wfunt cil est

(24) Not censored like many word lists:

wnLd Con (vagina)
thing guarce whore
fquip merde shit (n)
quuglily chier shit (v)
omyly, snfily  pisser piss (V)
wyLgfuop adultere adulterer
tJirp le trou du cul asshole



(25) Other words of interest

Entgnch church-G/D-def cf. Hadjin éreck ‘prayer’
nfils ce que

opfr pourquoy why  (flisne is also given elsewhere)
tfrnn terre earth

nn chameau camel

Lulys by avaller swallow (v)

oppfulily benist bless

wigkufdog intestins intestines

ity col neck

Bylin branche branch

Swpulifiy - nosses wedding

wotfwd dieu god

wnky lion lion

(26) Sometimes the closest related forms are far away:

unfiplir] fueille leaf Julfa, Karabagh, Shamaxi
trnn terre earth only Goris and Karabagh have v-
[Edwls similar Axalcxa, Xarberd, Maragha, Julfa,
Salmast, Hamshen
thulyfig cerreure key Erzerum, Hamshen
thunpliy chercher seek Tiflis, Karabagh
(27) Turkish influence
a. qgoppf pont bridge
Ltp belle fille daughter in law
Wi ysle island
wriuyf oncle uncle
duydils guenon ape
fliuwd confiance trust, fairness
b. whygbpg sans main without hands
gl sans y pancer without thinking
. wilfiu lune moon

(28) Greetings (115(60)ft)
puiph gibgf wigpuipu

pariev ciezi asparas

salut a uous mes freres
‘Greetings to you, my brother.’

puipor Ehfip wigu / npne hrguiu

parov egir asa oru giikas

bien venu monsieur / dou venes uos
‘Welcome, sir. Where do you come from?’



Sptulpuguils hrcgund / flis inkquyg fu el
frengistanan gukam inc desacfi] is tiin

Je vens de la france / de que leu estes uous

‘I come from France. What place are you from?’

Eulppyftd
englirci-em
d’anguora

‘I am from Ankara.’

Lpun wl prpufils ffpuls / [y sfals orlifiu winkby

nist an kiirsin varan inc pan unis asdies

assises vous sur le siege / quel afere ave vous en ce lieu
‘Sit on that seat. What work do you have here?’

pEuBplpuff Euby Ll
renjperutin eniel ega

Je suis veneu fere marchandise
‘I came to do trade.’

pugybu ptubplp o cbfu

incbes renjperutin unis

quelle marchandise aves uous
‘What merchandise do you have?’

by Squip iy ppptg plpkp pd

meg hazar [dng] parinc perier im

Jay aporté quelque mille balle de Riz

‘I brought several thousand bales of rice.’

orpiunkin Jl?ll?p Lu

urdier yelier es

ou estes vous decendu
‘Where are you staying?’

Uty fupun wgtly dwpgfili il
meg Aist aseg martin dunan

en la maison dun fort homme de bien
‘In the home of a very good man.’

(29) Religion (117(61)ff)
gpfrutnoliwy bu

krisdonay es

estes uou chrestien

‘Are you Christian?’



gpfruwnoliuy bif / wud ukpl
krisdonay em asdvaj seran

suis chrestien graces a Dieu
‘I am Christian, thank God.’

wud b upipbu / s b Sunfuinuin

asdvaj gu sires inc gu havadas

pour lamour de Dieu en quoy croyes uous
‘For the love of God, what do you believe in?’

Jhu Swfunnud fr df wud [ wilftlnuluy / ugbggon gbplfigu ke glplpp
yes havadam i mi asdvaj amenagal stescor zergintas yev zergri

Je croyx en un Dieu tout puissent creatur du ciel & de la terre

‘I believe in one God, omnipotent, creator of heaven and earth’

iy filry e / Swifuiniu

ayl in¢ gu havadas

que croyes uous encore
‘What else do you believe?’

b fi df quuflontlht wnmugbylul Sipncdoufr up duyp Enkgrch
yev i mi katosege arakielagan hurumosi surp mayr e[ge]secun
& en une saincte mere eglise catolique & apostolique Romaine
‘And in one holy Roman catholic apostolic mother church’

b Susfuen pufrun prph £
mier havad yist pari e
nostre croiance est fort bone
‘Our creed is very good.’

flsne shu Fupliwp i dhp bl

incu Ces tarnar i mier imanan

pour quoy ne tourne uous a nostre loy
‘Why don’t you change to our law?’

wud b uppbu wqw pligh wynpn fuouk

asdvaj gu siries asa anci asort yose

pour lamour de Dieu monsieur dites moy la verité
‘For the love of God, sir, tell me the truth.’

fuouls inbulidf qhis b fuoubiu

yose desnum dinc gu yoses

dites uoyons ce que uoles dire

‘Speak, let’s see what you say [how you speak].’
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Buidphl o puls dEY dEplon dwpn df upuplbp £
Jjampin varan meg mernos mart' mi barger e

y li a un homme mort cousché sur le chemin
‘A dead man was lying on the road,’

b dtl uy dhg dupn df gty fuiqul bumwy pligh §e buyp

yev meg al mec mart' mi azmeg tasan nasdac anci gu nayi

& un autre grand personage est assis sur la fenestre que me reguarde
‘And another large man was sitting on a window ledge looking at me,’

Jhu bplegpli hlu Guiiglful qifny shwiph il qidtpoq jofuuw qliugon
yes ergukin ges gancnim azvuov pari dam azmeros yoysa aznayos
& moy je passe au milleu de deux lequel doi je saluer le mort ou celuy que me reguarde
‘And I am passing between the two. Who should I greet, the dead man or the onlooker?’

flsne shuph tnund qidtphon dwpgln wl JEL uyl thupf mwd
inc¢u pari dam azmernos martan an meg aln pari dam
[pour]quoy salue I’homme mort je salueray lautre

‘Why should I greet the dead man? I’d greet the other one.’

by dfreapp £ gl vy il dpng fegpd

xist pari e yes al an mitk’ gu tonim

viola qui va bien et moy auci je tiens cest advis
‘Very good. I’m also of that opinion.’

flswbu &bp doSwdbm qabppgdulipil dt; Puigbuy £
incbes cer mohamed azkerizmanin mec* tagyal e
coment uostre mohomed est enterré dens sa sepulture
‘How is it that your Mohammed is buried in a tomb,’

I 1{’{17[1 gppuginu Sogoyf b dwpdlod qlplplinl £

yev mier kristuos hokov yev marmnov zergintn e

& nostre Jesus crist est aux cieux en corps & en ame
‘And our Jesus Christ is in heaven in body and spirit?’

Suyui jhu fisme gppugenu fi ool nb &hp doSwdbm Swifwnuwd
haba yes i[n]c¢u kristuos i tosum te cier mohamed havadam

& pourquoy laisse raige Jesus crist pour croire a uostre mohomed
‘And why did I allow Christ that I might believe your Mohammed?’

Suy quidfip inku iy fuou fi fuout

hay kafir des inc yos[k] gu yose

ho infidelle reguardes que paroles quil parle
‘Whoa, infidel, look at what words he’s speaking!’
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dpbnp £ qlaf wibu dth &Lpdduly dopgoy duipn funfid

mierk' e kezi bes meg jermag morukov mart gasim

cest domage de pendre un homme avec la barbe blanche comme toy
‘It’s a pity that I hang a white-bearded man like you.’

Jofuun Sfulfs gl fpon fuiplil

yoysa himi azkiez garos garne

sinon la mort te prendoit [tout esture??]
‘If not, now the Reaper will take you.’

wiips ghpbid EuL dfs hpufpp gl op qpenbyp ph qe wiligugbu fuoull fuiplhini

asa kerem ene mi garvir yes i kideyi te tu ancbes yosen garnus

monsieur je uous pri ne uous fasches pas je ne saveis pas que uous series fasche de teles paroles
‘Sir, please do not fight. I didn’t know that you would take offense at such words,’

Jonquu 3bdf fuoukp h
yoysa ¢em yoser i
je ne luse pas dites
‘or I wouldn’t have spoken them.’

Lifinfr quply [orful hupod dumdly

emdi azkiez tosim parov manacek

a donc je uous laisse & demeures en santé
‘Now I’ll leave you. Stay well.’

(30) Features with broad dialectal distribution:

Sy fr miroir mirror

ynfu teste head

dd asture now

Jhp cant this is the form in most dialects
qlf? naiz nose

be fjpuugpd  je me lave I wash (myself)

(31) Features closest to Hadjin:

/by neck

Eulty ear  H £utL [dngdj] (also Tigranakert)

tfrrf qui who  H ynti, Van; all other dialects have 1o/
bl

ppluiig

Lrgopfd right H LHIZHJI]_,

ety enfanter H p'fypty, V0 wyfiply

tulyninn 0s bone H mugniny, Vn nulninn

opfulily H opulipily

Lk H tupty

Juipumgly renard (sic) (fox) Partizak, Zeytun

12



(32) East vs. West
a. Eastern i- imperfect; du ‘you (sg)’
b. Western Swhfpf3, C-shifts, e, Sou = icy
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